MANDATNA ZMLUVA

uzavreta podla § 566 a nasl. zakona &. 513/1991
Z, Obchodny zakennik v zneni neskorgich
predpisov medzi

Mandantom: Technicka ingpekcia, a.s.

Sidlo: Trnavska cesta 56, 821 01 Bratislava,
Slovenska republika

ICO: 36 653 004

DIC; 2022210608

IC DPH: SK2022210608

Bankové spojenie:

Cislo vétu;

IBAN: SK

BIC (SWIFT): ~

Spolotnost je zapfsana v Obchodnom registri
Okresného sldu Bratislava 1, oddiel: Sa, vioZka &.
3919/B

Zastlpena: Ing. Dusan Konicky, predseda
predstavenstva

(dalej len ,mandant")
a
Mandatarom: Jeong, Chang Seok

Bydlisko: 706ho 203dong, LG Village Apt, Seoksu 2
dong, Manan-gu, Anyang-si, Gyeonggi-do, Korea
Nar

passport &..

Obéianstvo:

Bankoveé spojenie;

Cislo Gétu:

(dalej len ,mandatar")

(Mandant a Mandatar spolo¢ne ako ,zmluvné
strany" a kaZdy z nich samostatne ako ,zmluvna
strana").

.
Predmet zmluvy

Mandatar sa touto mandatnou zmluvou (dalgj
len zmluva') zavazuje, 2e pre mandanta a
vjeho mene aktivne obstara vramci
zahraniéného trhu  budtcich  klientov  so
zaujmom © realizaciu vykonu - posldenie
zhody, za €o sa mandant zavazuje zaplatit
mandatarovi odmenu. Mandatar sa zavazuje v
pripade zaumu Kklienta dorugit Mandaniovi

1.

MANDATE CONTRACT

Concluded in accordance to § 566 and following of
Act No. 513/1991 Coll. Commercial code
‘ between

Mandant: Technicka ingpekcia, a.s.

Address: Trnavska cesta 56, 821 01 Bratislava,
Slovak republic

Company Identification Number: 36 653 (004
Tax Identification Number: 2022210608

VAT |dentification Number; SK2022210608
Bank connection;

Account number: ©

IBAN: :

BIC (SWIFT)..

The company is entered in the Commercial
Register, administered by the District Court in
Bratislava [, Part: Sa, Entry No. 3919/B

Represented by: Ing. Dusan Konicky, Chairman of
the Management Board

(hereinafter referred to as ,Mandant")
and

Mandatary: Jecng, Chang Seok

Address: 705ho 203dong, LG Village Apt, Secksu
2 dong, Manan-gu, Anyang-si, Gyeonggi-do, Korea
Date of Birth:

Identification Number: .

Nationality:

Bank connection:

Account number:

(hereinafter referred to as "Mandatary")

(Mandant and Mandatary together as “Contract
parties” and each of them individually as "Contract

party").

L
Contract subject

Mandatary undertakes by this Mandate
Contract (hereinafter referred to as “Contract*)
that for the Mandant, and in the Mandate’s
name to actively procure future clients
concerned in  rendering the services
conformity assessment in the foreign market
from the Mandant under the terms agreed
upon in the Contract properly and on time, for
what the Mandant undertakes to pay
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klientom podpisani Ziadost o poskytnutie
prisluSného vykonu zo strany Mandanta.

: .
Odmena mandatara

Zmluvné strany sa dohodii, Z& mandant uhradi
mandatarovi za =zariadenie jeho zaleZitosti
podfa predmetu tejto zmluvy odmenu vo vyske
10 % zceny jednotlivého vykonu. Mandatar
vsllade spredmetom tejto zmluvy dorudi
Mandantovi  klientom podpisand  Ziadost
o poskytnutie “prisludného vykonu zo strany
Mandanta. Po realizacii poZadovaného vykonu,
vystavi Mandant klientovi faktdru. Mandatarovi
vznikne narok na odmenu po Uhrade faktiry
klienta za poskytnutie vykonu Mandanta.

Mandant si vyhradzuje pravo vratit mandatarovi
Ziadost' klienta o poskytnutie vykonu, ktord
nebude obsahovat potrebné naleZitosti na
doplnenie.

Platby za odmenu na zaklade tejto zrmluvy budd
prebiehat’ bezhotovostnou formou na bankovy
Ucet mandatara uvedeny v zahlavi tejto zmluvy.
Zmenu bankového spojenia a &isla  O&tu
mandatara bude mozno uskutodnit iba
pisomnym oznamenim mandatara
preukazatelne dorutenym mandantovi.

Mandatar prehlasuje, 2Ze vSetky vydavky
potrebné na zabezpetenie vykonu ginnosti, na
ktori je podfa tejto zmluvy povinny, su uZ
zahrnuté v odmene Mandatara a v Ziadnom
pripade nebude poZadovat po Mandanfovi
thradu Ziadnych dalSich vedlaj$ich vydavkov.
V pripade vadného pinenia Mandatarom, nema
Mandatar narok na odmenu.

.
Prava a povinnosti mandatara

Mandatar vyhlasuje, Ze je oprdvneny a ocdborne
sposobily na zariadenie zaleZitosti mandanta v
rozsahu podla predmetu tejto zmluvy.

Mandatar sa zavazuje vykonavat &innosti pre
mandanta na zaklade tejto zmluvy s naleZitou
odbornou starostlivostou, na profesionalnej
Grovni vyplyvajucej z prisluénych odbornych
poznatkov a skusenosti poZadovanych pre
poskytnutie dohodnutého predmetu plnenia.

Mandatary a remuneration. Mandatary is
obliged to serve a client’s signed request on
Mandant.

.
Mandatary‘s remuneration

Contract parties agreed that Mandant shall pay
the Mandatary a fee of 10 % for
accommodating particular Mandant's service
according to the Contract subject. Mandatary is
obliged to serve a client’s signed request on
Mandant according to this Contract. After the
services are provided, Mandant issues an
invoice for the client to pay. Mandatary accrues
right to remuneration for each client’s invoice
payment for the servicesrendered by the
Mandant.

Mandant reserves the right to return the
client’s request for the services rendering to
the Mandatary, if it will not include terms
needed for completing.

Payment for remuneration based on this
Contract will proceed in cashless form on the
bank account of the Mandatary stated in the
heading of this Contract. The change of bank
connection and account number of Mandatary
can be executed only by written
announcement of the Mandatary invincibly
delivered to the Mandant.

The Mandatary affirms that all expenses
necessary for ensuring operation of activity, to
which the Mandatary is obliged according to
this Contract, are already included in the
remuneration of the Mandatary and under no
circumstances shall the Mandatary require
payment of any further incidental expenses. In
the event of faulty fulfillment by the Mandatary,
the Mandatary is not entitied for remuneration.

1.
The rights and responsibilities of the
Mandatary

Mandatary affirms fo be eligible and
professionally capable for accommodating
matters of Mandant in the extent according to
this Contract.

Mandatary undertakes to carry out activities for
the Mandant based on this Contract with
reasonable professional care, on
a professional level resulting from respective
professional knowledge and experience
required for providing the agreed subject of
fulfillment.
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3. Mandatar sa zavazuje vykonaf Ginnosti podla

predmetu tejto zmluvy pre mandanta pine
objektivnym, nestrannym a - profesiondlnym
spOsobom,

Zmluvné strany sa dohodli, 2e mandatar nie je
povinny zariadit' véetky zaleZitosti osobre, a je
‘opravneny poverit zariadenim  niektorych
zaleZitosti aj dalSiu ind osobu, ktora je
opravnena a odborne spdsobild na zariadenie
takej zalezitosti (dalej len ,subdodavatel”).
Mandatar je povinny oboznamit svojho
subdodavatela so vdetkymi povinnostami
vyplyvajicimi mandatarovi z tejto zmluvy. Ak
povereny subdodavatel mandatara porusi
akukofvek povinnost' vyplyvajlicu mandatarovi z
tejto zmluvy, mandatar zodpoveda mandantovi
Za akakofvek $kodu tym spdsoben( mandantovi
tak, ako keby zariadil innost' sam.

Mandatar sa zavézuje postupovat pri plneni
predmetu  tejto  zmluvy s odbornou
starostlivostou podla mandantom schvalenych
postupov a pokynov, chranit’ zaujmy mandarta
a v stlade s opravnenymi zaujmami mandanta,
ktore Mandatar pozna alebo musi poznat, alebo
s ktorymi bol obozndmeny. Mandatar nie je

viazany pokynmi Mandanta pokial su v rozpore

$ pravnymi predpismi.

Mandatar je povinny bez zbytoéného odkladu
oznamif mandantovi vSetky okolnosti, ktoré
zistil pri zariadovani zaleZitosti mandanta podla
tejto zmluvy, a ktoré mézu mat vplyv na zmenu
pokynov mandanta.

Mandatar je povinny odovzdat bez zbytoéného
odkiadu mandantovi veci, ktoré za neho prevzal
pri vybavovani zaleZitost! podla predmetu tejto
zmiuvy.

. Ak z akychkolvek ddvodov neméZe mandatar
dalej vykonavat' ginnost podta tejto zmluvy, je
povinny o tom bez zbytodného odkladu
pisomne informovat Mandanta.

Mandatar je povinny bez zbytoéného odkladu
informovat mandanta 0 vietkych
skutoCnostiach, o ktorych sa pri plneni svojich
povinnosti podia tejto zmluvy dozvedel, a ktoré
by mohli Mandantovi byt na prospech alebo mu
spbsobit 8kodu, a ktoré st z hladiska predmetu
tejto zmluvy inak doleZité, a to tak, aby mohli
byt prijaté prislusné opatrenia.

Mandatary undertakes to carry out activities
according to the subject of the Contract for the
Mandant in afully objective, equitable and
professional manner.

The Contract parties agreed upon that
Mandatary is not obliged to accommodate all
matters in person, and is eligible to authorize
accommodating of some matters also to other
person, which is eligible and professionally
capable for accommodating of such matter
(hereinafter  referred as  “Subsupplier").
Mandatary undertakes to acquaint the
Subsupplier with all responsibilities resulting
the Mandatary from this Contract. § the
authorized Subsupplier of the Mandatary
infringes any duty resulting to the Mandatary
from this Contract, the Mandatary accounts the
Mandant for any damage with such action
incurred to the Mandant as if the Mandatary
accommodated the activity alone.

Mandatary undertakes to proceed with fulfilling
the Contract subject with professional care
according to procedures and orders approved
by the Mandant, protect the interests of
Mandant in accordance with justified interests
of the Mandant, which the Mandatary knows or
must know, or with which the Mandatary was
acquainted. The Mandatary is not bounded by
the Mandant's orders if those are in
contradiction with legal decrees.

Mandatary is without needless delay obliged to
acquaint the Mandant all circumstances found
during accommodating matters of Mandant
according to this Contract, and which may
have influence on the change of the Mandant's
orders.

Mandatary is without needless delay obliged to
consign the Mandant matters, which were for
the Mandant taken over during accommodating
the matiers pursuant to the Contract subject.

If for any reason the Mandatary can not further
carry out activity according to this Contract, the
Mandatary is without needless delay obliged to
inform the Mandant in written form.

Mandatary is without' needless delay obliged to
inform the Mandant about all facts, about which
the Mandatary found out during fulfiling of
duties according to this Contract, and which
could be of an advantage or cause a damage
to the Mandant, and which are from the
perspective of the Contract subject otherwise
important, and this in amanner, that would
allow to adopt respective measures.
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1.

v, :
Prava a povinnosti mandanta

Mandant je povinny bezodkladne poskytnat
mandatarovi vietku odévodnene potrebnu

stfinnost’ a vSetky nevyhnutné dokumenty,.

" informacie a podklady potrebné na zariadenie

2

zaleZitosti podla predmetu tejto  zmluvy
poZzadované mandatdgrom. Mandant sa
zavazuje, Ze bezodkladne poskytne takéto
dokumenty, informacie a podklady mandatarovi
a tieto budl platné, pravdivé a aktudlne k
datumu ich poskytnutia mandatarovi
mandantom.

Mandant je povinny zaplatit' mandatarovi odplatu
vo vySke a za podmienok podia &l Il tejto
zmiuvy.

Mandant je povinny do desiatich pracovnych
dni odo dfa obdrZania pisomne] Ziadosti
mandatéra o poskytnutie stanoviska tykajlceho
sa predmetu pinenia podla tejto zmluvy, toto
stanovisko mandatarovi pisomne poskytnut.

Mandant je povinny poskytnit mandatarovi
véetku potrebnd su€innost tak, aby mandatar
mohoal zariadenie zaleZitosti mandanta podia
predmetu tejto zmiuvy uskutoénit véas,

V.
Zodpovednost' za Skodu

Mandatar zodpoveda mandantovi za riadne
zariadenie jeho zalezitosti podla predmetu tejto
zmiuvy. Mandatar bude zodpovedat
mandantovi za 3kodu, ktorda by mu vznikla
v slvislosti s vykonom &innosti  mandatara
podla tejto zmiuvy a pokial by bola spésobena

porusenim  zakonnych alebo  zmluvnych
povinnosti mandatara, resp. osobami v
zmluvnom vztahu s mandatarom,

prostrednictvom ktorych mandatar zariaduje
zaleZitosti mandanta podla tejto zmluvy. '

Zmluvné strany venuju zvySenl pozornost
predchadzaniu $kodam, a to najma vieobecnej
prevencii vzniku $kod. Zmluvna strana, ktora
poruduje svoju povinnost' je povinna oznamit
druhej strane povahu prekazky, ktora jej brani
alebo bude branit' v plneni povinnosti a je]
dbsledky. Sprava musi byt podana bez
zbytoCného odkladu potom, kedy sa povinna
strana o prekaZke dozvedela, alebo sa pri
naleZite] starostlivosti mohla  dozvedief.
Ustanovenie o nahrade sSkody sa riadi
ustanoveniami Obchodného zakonnika.

v

Rights and responsibilities of the Mandant

1.

Mandant undertakes to immediately provide all
reasonable necessary collaboration and all
necessary documents, information and
groundwork needed for accommodating
matters according to the subject of this
Contract requested by the Mandatary.
Mandant undertakes to immediately provide
such documents, information and groundwork
to the Mandatary and these shall be valid,
fruthful and actual to the date of their
disclosure to the Mandatary by the Mandant.

Mandant undertakes to pay the Mandatary
remuneration at alevel and according to the
terms according to article |l, of this Contract,

Mandant undertakes to provide consideration
regarding the subject of fulfillment according to
this Contract within 10 (ten) working days from
the day of receiving Mandatary's written
request, whiie this consideration shall be filed
to the Mandatary in written form.

Mandant undertakes to provide Mandatary all
necessary collaboration in a manner that
Mandatary can accommodate matters of the
Mandant according to the subject of this
Contract on time.

V.
Responsibility for damage

Mandatary accounts the Mandant for properly
accommodating of his matters pursuant to the
subject of this Contract. Mandatary will account
the Mandant for damage, which would incur in
regards to performing activity of Mandatary
pursuant to this Contract and if it was caused
by breaching legal or  Contractual
responsibilities of Mandatary, resp. by persons
in Contractual relationship with Mandatary,
through which the Mandatary accommodates
matters of Mandant pursuant to this Contract.

Contract parties will pay increased attention to
prevent damages, particularly the general
prevention of damage incurrence. The Contract
party, which breaches own responsibility
undertakes to inform the other party on the
nature of obstacle, which interferes or will
interfere in fulfilling responsibilities and its
consequences. Areport must be submitted
without needless delay after the obliged party
found out about the obstacle, or could find out
during reasonable care. Enactment on damage
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3. Mandatar nebude zodpovedny =za pripadné
Skody vzniknuté vsuvislosti s kratkodobo
znizenou kvalitou sluZieb siete Internet,
vypadkami medzinarodnej alebo narodnej siete
Internet, zniZenou kvalitou spojenia mandanta
na medzinarodnej alebo narodnej sieti Internet
a zneuzZitim pristupu pouZitim pristupového
mena, hesla alebo elekironického certifikatu
mandanta tretimi osobami.

V1.
Ochrana dévernych informacii

1. Zmluvné strany sa zavazuji zachovavat
miéanlivost o vietkych skutoénostiach, o
ktorych sa dozvedia pri plneni tejto zmiuvy
alebo v sivislosti s jej uzatvorenim, vratane
obsahu a podmienok tejto zmluvy, ako aj o
vsetkych informéaciach, ktoré maji charakter
dévernych informacii alebo tvoria predmet
obchodneho tajomstva druhej zmluvnej strany
alebo inej tretej osoby {,doverné informacie®).
Zmluvné strany sa zavazuji déverné informécie
pouZivat vyluéne na Ggely plnenia tejto zmiuvy,
prilat v&etky potrebné kroky na ochranu a
zabezpedenie dbvernych informacii pred ich

- zverejnenim alebo poskytnutim tretej osobe a
nespristupnit déverné informacie Ziadnej ingj
osobe.

2. Povinnosti zachovavat' miganlivast podla tohto
Clanku zmluvy moéZe zmluvnl stranu zbavit
jedine sod alebo Statutarny organ druhej
zmluvnej strany formou predchadzajiceho
pisomného sulhiasu. Povinnost zachovavat
mi¢anlivost sa nebude vztahovat na
poskytnutie informacii v pripade, ak sa budl
uplatiiovat' prava z tejto zmluvy sidnou cestou,
alebo na organoch verejnej moci, alebo ak
povinnost poskytnutia informacii vyplyva zo
vSecbecne zavazného pravneho predpisu.

3. Zmluvné strany sa dohodli, Ze zavazok
miganlivosti podla tejto zmluvy ostane v
platnosti aj po ukonéeni zmluvného vztahu
zaloZeneha touto zmluvou.

Vi
Doba trvania zmluvy a spdsob jej ukonéenia

1. Tato zmluva nadobuda platnost diiom jgj

- podpisu cboma zmluvnymi stranami a udinnost
ditom nasledujucim po dni jej zverejnenia
v Centralnom registri zmlQv.

2. Zmluva sa uzatvara na dobu neuriitd.

compensation is following the provisions of
Commercial code.

Mandatary shall not bhe responsible for
evenfual damages incurred in relation with
short-term lowered quality of Internet network,
outages of international or national Internet
network, lowered quality of connection of
Mandant to international or national Internet
network and misuse of access by using the
access hame, password or electronic
certificate of Mandant by third parties.

VI.
Protection of confidential information

Contract parties undertake to maintain secrecy
on all facts, about which they will find out
during fulfillment of this Contract or in relation
with its concluding, including the content and
terms of this Contract, and also about all
information, which have character of
confidential information or constitute subject of
business secret of the second Contract party
or other third person (“confidential
information"). Contract parties undertake to
use confidential information exclusively for the
purposes of fulfilling this Contract, adopt all
necessary actions for protection and provision
of confidential information and keep it from
vending or disclosure to third party and prevent
from declassifying confidential information to
any other person.

The obligation to maintain secrecy of
a Contract party according to this article can be
acquitted only by court or statutory body of
second Contract party in form of proceeding
written agreement. The obligation to maintain
secrecy shall not be applied to providing
information in the instance, if the rights in this
Contract will be claimed by judicial way, or by
body of public authority, or if the responsibility
of providing information results from a
generally binding legal decree.

Contract parties have agreed that obligation of
secrecy according to this Contract shall remain
valid also after discontinuing of the Contractual
relationship established by this Contract.

Vi

Duration period of the Contract and means of

its termination

. This Contract is valid from the day of signing by

both Contract parties and effective from the day
following after the day of the publication in the
Central register of the contracts.
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Tato  zmluvu  mozZno  ukonéif  dohodou
zmiuvnych stran, k platnosti ktorej sa vyZzaduje
pisomna forma.

Mandant mbdZe t0to - zmluvu kedykolvek
giastoéne alebo v celom rozsahu vypovedat z
akychkolvek doévodov, prip. aj bez uvedenia
dévodu pisomnou vypovedou doruéenou
* mandatarovi. Ak vypoved neuréuje neskorsiu
uginnost, nadobdda G€innost’ dfiom, Ked sa
onej mandatar dozvedel alebo mohol
dozvediet. Od Uginnosti vypovede je mandatar
povinny nepokradovat v &innosti, na ktord sa
vypoved vzfahuje. V pripade odoslania
vypovede doporucenym listom sa povaiuje
zasielka za dorucéent diom jeho prevzatia. Ak
si mandatar zasielku do troch (3) dni od
uloZenia nevyzdvihne, povaZuje sa posledny
defi tejto lehoty za def doruéenia, i ked sa
mandatar o uloZeni nedozvedel.

Mandatar méze tlte zmluvu kedykolvek
¢iastone alebo v celom rozsahu vypovedat z
akychkolvek dévodov, prip. aj bez uvedenia
dévodu pisomnou vypovedou dorudenou
mandantovi s vypovednou lehotou jeden (1)
mesiac, ktord zacina plynat prvym diom
mesiaca nasledujlicehe po dorudeni vypovede
mandantovi. Ku dfit i¢innosti vypovede zanika
zavézok mandatara uskutotriovat &mnnost
podla tejto zmiuvy, na ktori sa zaviazal.

Zmluvne strany sa dohodli, Ze v pripade
vypovede tejto  2zmluvy mandant uhradi
mandatarovi odmenu podfia tejto zmluvy iba v
rozsahu, v akom na fiu vznikol mandatarovi
narok do dfia tginnosti vypovede.

V pripade vypovede tejto zmluvy ktoroukolvek
zmluvnou sfranou je mandatar povinny
upazornit mandanta na vietky opatrenia
potrebné na to, aby sa zabranilo vzniku $kody
hroziace] -mandantovi. Ak mandant tieto
opatrenia neméZe urobit sam, ani pomocou
inych osdb a poZiada o vykonanie potrebnych
opatreni mandatara, je mandatar povinny ich
vykonat

Ustanovenia vztahujlce sa kvysporiadaniu
vzajomnych pravnych vztahov na zéklade tejto
zmluvy zostavajl v platnosti do momentu ich
vysporiadania.

The Contract is concluded for-indefinite period
of time.

This Contract can be terminated by mutual
agreement of Contract parties, to validity of
which a written form is required.

Mandant can terminate this Contract at
anytime partially or in full extent for any
reasons, eventually also without stating the
reason by written termination delivered to the

- Mandatary. If the termination does not specify

later effectiveness, it is effective from the day
on which the Mandatary found out or could
found out about it. From the effective date of
the termination, the Mandatary undertakes to
discontinue activity, which is referred by the
termination. In the event of sending termination
by registered letter, the mail posting is deemed
delivered from the day of receiving it. If the
Mandatary does not collect the mail posting
within three (3) days from its deposition, the
last day of this period is deemed as a day of
delivery, even if the Mandatary did not find out
about the deposition.

Mandatary can terminate this Contract at
anytime partially or in full extent for any
reasons, eventually also without stating the
reason by written termination delivered to the
Mandant with termination period of one (1)
month, which starts to flow from the first day of
the month following after delivery of
termination to the Mandant. At the day of the
termination’s effectiveness, the Mandatary’s
obligation to carry out activity, to which the he
was bound fo according to this Contract,
terminates.

Contract parties agreed that in the event of
termination of this Contract the Mandant pays
remuneration to the Mandatary according to
this Contract only to the extent to which the
Mandatary accrues the right until the day of
termination’s effectiveness.

In the event of termination of this Contract by
any Contract party, the Mandatary undertakes
to notify the Mandant on all measures needed
to prevent incurrence of damage threatening to
the Mandant. if the Mandant is not capable of
adopting the measures alone, or with help of
other persons and requests the Mandatary to
execute needed measures, the Mandatary
undertakes to carry out those measures.

Provisions respective to setflement of mutual
legal relations based on this Contract shall
remain valid unti the moment of their
settlement.
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VIII.
Zavere¢né ustanovenia

Zmeny a dopinky k tejto zmluve mézu byt
urobené len formou vzostupne d&islovanych
pisomnych dodatkov podpfsanych oboma
zmluvnymi stranami.

V dei zaniku tejto zmluvy zanikaju tiez véetky
pinomocenstva udelené mandantom
mandatarovi v stvislosti s touto zmiuvou.

Pravne vztahy touto zmluvou neupravené sa
budd riadit  ustanoveniami  Obchodného
zakonnika a ostathymi prislusnymi véeobecne
zavéznymi prédvnymi predpismi  Slovenske;
republiky. Zmiuvné strany sa dohodli na
vyluénej pravomoci slovenskych sudov.

Bez ' predchadzajliceho pisomného suhlasu
jednej zmluvnej strany nesmie druha zmluvna
strana postipit sveoje prava apovinnosti
vyplyvajlce z tejto zmiuvy tretej osobe.

Tato zmiuva je vyhotovena vdvoch (2)
rovnopisoch, kaZdy s platnostou originalu.
Kazda zo zmluvnych stran obdrzi po jednom
rovnopise,

Ustanovenia tejfo zmluvy su oddelitelné. Ak sa
potas ftrvania zmiuvného wvztahu stane
akékolvek ustanovenie tejto zmluvy (alebo jeho
tast) neplatné alebo nevyndtitelné v désledku
zmeny platnych pravnych predpisov, nebude
tym dotknuta platnost ani  vyndtitelnost
ostatnych ustanoveni tejto zmluvy a zmluvné
strany sa zavazuju rokovat s ciefom upravy
zmiuvného vzfahu v zmysle novej pravne
Upravy a nahradit dotknuté ustanovenia
novymi, urenymi pravnou Upravou resp.
zmenou tak, aby bol zachovany Gcel zmluvy a
zamery zmiuvnych stran obsiahnuté v
pdvednych ustanoveniach.

Pokial nie je v zmluve uvedené inak, akékofvek
oznamenia, vyzvy a iné podania (dalej spolu
len ,0znamenia") medzi zmiuvnymi stranami sa
vykonavaju pisomnou formou v anglickom
jazyku a budUl sa povazovat za riadne podané,
ak budl odovzdané druhej zmluvnej strane
osobne alebo sa odosll podtou formou
doporucenej zasielky na adresu zmluvnej
strany uvedend na fitulnej strane tejto zmiuvy.
KaZdé oznamenie sa bude povazovat za
doruéené dfiom jeho prevzatia alebo drfiom
odmietnutia jeho prevzatia, v pripade

Vil
Final provisions

Changes and complements to this Contract
can be done only in form of ascending
numbered amendments signed by both
Contract parties. '

At aday of termination of this Contract, ali
letters of attorney conferred by the Mandant to
the Mandatary in relation to this Contract will
be terminated, as well.

Legal relations not arranged by this Contract
will be governed by provisions of the
Commercial code and other respective
generally binding legal decrees of the Slovak
republic. Parties submit fo the
exclusive jurisdiction of the Slovak Courts.

Without previous written agreement of one
Contract party, the second Contract party must
not relinguish own rights and responsibilities
resulting from this Contract to third person.

This Contract is made out in two (2)
counterparts, each with validity of an original,
Each Contract party shall receive one
counterpart.

Enactments of this Contract are separable. if
during the period of the Contractual relation’s
continuation any enactment of this Contract (or
its component) will become invalid or
unenforceable as a result of change of valid
legal decrees, this will affect neither validity nor
enforceability of other enactments of this
Contract and Contract parties are obliged to
negotiate with an aim to adjust the Contractual
relationship in terms of the new legal
adjustment and replace the affected
enactments by new ones, determined by legal
adjustment, resp. change in a way that would
maintain purpose of the Contract and goals of
Contract parties embedded in the initial
enactments.

If it is not stated otherwise in the Contract, any |
announcements, appeals or other filings
{hereinafter referred to as "filings") between the
Contract parties will be furnished in written
form in the English language and will be
deemed as properly filed, if these will be |
delivered to the second Contract party in
person or will be sent by mail in aform of
registered letter to the address of the
Contractual party stated on the cover page of
this Contract. Each announcement shall be
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neprevzatia zasielky v odbernej lehote sa
povaZuje za doruené paf (5) dni po jeho
odoslani, aj ked sa zmluvna strana o uloZeni
nedozvedela

Zmluvne strany vyhiasuju, Zze si zmluvu pred jgj
podpisom riadne preéitali, jej ustanoveniam
porozumeli, zmiuva vyjadruje ich slobodni a
vaznu vOlu a zavazuji sa ju dobrovolne pinit,
na dokaz oho pripajaju zmluvné strany svoje
podpisy.

9. Tato =zmluva je  vyhotovena  dualne
v slovenskom a anglickom jazyku. V pripade
rozporu jazykovych verzii ma prednost verzia
v slovenskom jazyku.

MANDATAR:

TECHNICKA INSPEKCIA, a.s.

...................... f ..............Tr.ﬁa.vska cesta- 56 821 01 Br
Technicka ingpekcia, a.s. oS atistava

Ing. Dusan Konicky
predseda predstavenstva a generélny riaditel

MANDANT:
SE?L//(’/

76.2-7ri

deemed delivered from the day of its receiving
or from the day of acceptance rejection, in the
event of acceptance rejection " within the
collection period, it is deemed delivered five (5)
days after sending it, even if the Contract party
did not find out about depositing the mail
posting.

8. Contract parties affirm that they read the
Contract properly prior to signature, they
understand the enactments of the Contract, the
Contract expresses their free and serious will and
they undertake to voluntarily fulfill the Contract,
and as a proof of it the Contract parties attach their
signatures.

9.This Contract is made out dually in the Slovak
and in the English language. In case of any
language discrepancies, the Slovak version shall
prevail.

MAND ATARY'

In Bratislava, on:

............................................ Trnauskd.costa 56, 821 01 Brd
- 04 w
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CHNICKA INSPEKCIA, a.s.

tislava



